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Birth record no. 161 — Bella, Kingdom of Naples— 31 July 1809
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Thisis an example of what you receive: your original record, faithfully transcribed, translated into
English, and explained —term by term.

Transcription — original Italian

Oggi che sono li trentuno del mese di Luglio del presente anno mille ottocento nove, ad ore sedici, € comparso
avanti del Signor Sindaco di questa Universita il Sgnor Gennaro Panari, di professione negoziante, d’anni
cinquanta, domiciliato in detta Universita ed abitante nella strada detta «il Banco di S Nicola». || medesimo
ha presentato un bambino, che ha dichiarato esser nato dalla Signora Lucia Forcella, attuale sua moglie. Il
quale e nato il giorno trenta del mese di Luglio, ad ore ventiquattro, ed a tenore della dichiarazione se li sono
imposti i seguenti nomi: Fulgenzio, Vito. Ed essendosene dal suddetto Signor Gennaro Panari fatta e
sottoscritta la formale dichiarazione, in presenza del Sgnor Sndaco e di due testimoni, che sono i Sgnori
Pasquale Ferrone, speziale di medicina, d'anni trenta, abitante nella strada detta «il Muriciello»; e Luigi
Fiorentino, sacerdote, d’anni trentacinque, abitante nella suddetta strada. Che originalmente da me si
conserva nel volume delle cautele del presente registro. E per esecuzione della Legge se ne e fatta I’ inscrizione
nel presente libro.

Trandation — English

Today, the thirty-first of July in the present year eighteen hundred and nine, at the sixteenth hour, there
appeared before the Mayor of this municipality Signor Gennaro Panari, a merchant by profession, fifty years of
age, residing in the said municipality, in the street called “il Banco di S. Nicola.” He presented a baby boy,
whom he declared to have been born to Signora Lucia Forcella, his present wife. The child was born on the
thirtieth of July, at the twenty-fourth hour, and, according to the declaration, was given the names Fulgenzio
Vito. The said Signor Gennaro Panari having made and signed the formal declaration, before the Mayor and
two witnesses — namely Signori Pasquale Ferrone, apothecary, thirty years of age, of the street “il Muriciello”;
and Luigi Fiorentino, priest, thirty-five years of age, of the same street. Which | preserve in the original in the
volume of supporting documents of this register. And in execution of the Law, the entry has been made in the
present book.

Notes on the terms of the period

Universita In the Kingdom of Naples this meant the municipality or town council — not a
university.

Sindaco The Mayor: the civil officer before whom births were declared and registered.

Negoziante A merchant or trader — here, the father’ s profession.

Speziale di medicina An apothecary, the early pharmacist; a respected figure, here awitness.

Ad oreventiquattro “ At the twenty-fourth hour.” Time was counted from sunset in the old system,
so the 24th hour fell near midnight — which is why a birth on the 30th was
declared on the 31st.

Cautele The bundle of supporting documents kept alongside the civil register.

Compar so avanti “Appeared before” — the formal act of presenting oneself to the official.

What therecord tellsus
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In afew handwritten lines this single page fixes awhole family in time and place. On 31 July 1809, in the town
of Bella (province of Potenza, Basilicata — then part of the Kingdom of Naples), the merchant Gennaro
Panari, aged fifty, declared the birth of his son Fulgenzio Vito, born the previous day to his wife Lucia
For cella. The witnesses — an apothecary and a priest — sketch the social world of the town. Even the surname
carries history: written here Panari, it would later settle into Panaro. Thisiswhat we return to you: not a guess,
but a documented fact, read and explained.

Send us your document — and receive your own.
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